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18 Cultura

L'express da linguas.
La lengua exprés
Las lenguas evolucionan y recogen nuevos términos sin cesar.
El retorromânico o romanche, lengua minoritaria, se renueva

con especial rapidez; a veces, de la noche a la manana.

JÜRG STEINER

^Cömo mantener al dia el léxico de una lengua que solo
habla un reducido nûmero de personas? ^Puede renovarse
con suficiente rapidez? "Si, es posible", afirma el lingüista
Daniel Telli, "pero supone un gran esfuerzo". Telli sabe de

lo que habla: es director lingüistico en Lia Rumantscha,

una organizaciön de fomento de la lengua y la cultura re-

torromânicas, con sede en Coira.
El romanche, con sus variantes regionales y dialectales,

es una lengua minoritaria. Segûn la Oficina Federal
de Estadistica, es el idioma principal de unas 40 000

personas, y cuenta con un total de 60 000 hablantes, apro-
ximadamente. "Pero séria erroneo considerar que una
lengua es menos funcional por el simple hecho de que la
hablen pocas personas", afirma Daniel Telli. Al igual que
el alemân, el francés o el inglés, el romanche abarca to-
dos los aspectos de la vida humana: desde el âmbito in-
timo hasta los grandes temas sociales, politicos, econô-
micos y cientificos. De lo contrario, esta lengua
probablemente no sobreviviria.

Casa/chasa, venta-

na/fanestra, puerta
de madera/isch da

lain, mirador/balcun

tort: todas estas

palabras permiten des-

cribirfâcilmente

esta magmfica fa-
chada grisona. El

principal reto para el

romanche son los

conceptos abstracts

modernos. Foto

Keystone

Un indicador importante de la viabilidad de una lengua
es su capacidad de renovaciôn. ^Cômo crear nuevas
palabras que reflejen una realidad cambiante? Para el

alemân, lengua materna de mas de cien millones de personas,

existen importantes organismos que se encargan de

ello: por ejemplo, el Duden, la obra de referencia para la

ortografia, cuya ûltima ediciôn (2020) agregô 3 000 términos

a los 145 000 ya existentes.
En Mannheim, el instituto cientifico Leibniz de la lengua

alemana opera un sistema de informaciôn terminolô-
gica en linea, que incluye un diccionario de neologismos.
En los ûltimos diez anos, este se ha enriquecido con unas
2 000 nuevas entradas o nuevas acepciones de palabras

ya acunadas. Ademâs, el instituto esta observando cien-
tos de términos de nueva creaciôn: por ejemplo, "netflixen",

"body positivity" o "1,5-Grad-Ziel", antes de que terminen
incorporândose a la terminologia alemana oficial. Las

Cosas funcionan de manera similar en las otras grandes
lenguas.

El Gran Diccionario

Lia Rumantscha también procédé de forma pragmâtica y,

ademâs, râpida. El principal instrumento para actualizar
la terminologia romanche es el Pledari Grond: "el Gran
Diccionario". Se trata de un diccionario en linea, escrito en
la lengua estândar rumänisch grischun (romanche grisôn)
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«Crear pieds en rumantsch n'è betg
in'activitad academica lunsch davent
da la realitad. Igl è impurtant che

nossas utilisadras e noss utilisaders

possian sa participar directamain
al Pledari Grand e gidar uschia ad

actualisar la lingua. Quai rinforza il

sentiment che la lingua appartegna a

tuttas e tuts che la dovran.
Il rumantsch na duai betg daventar

ina lingua artifiziala, mabain sto restar
francà en il mintgadi modem che sa

mida cuntinuadamain.»

îLo ha entendido todo? Si su romanche aun no es perfecto, vaya a la pagina 31,

donde encontrarâ la traducciön de este breve texto.

y en cinco de sus variantes. Actualmente el Pledari Grond

cuenta con casi 250 000 entradas en romanche grisôn: una
sölida base en comparaciôn con el Duden, por ejemplo.

El equipo editorial de Daniel Telli agrega casi a diario
nuevos términos a este glosario dinâmico, con frecuencia
a sugerencia del publico. En la pagina web del Pledari
Grond se pueden inscribir en alemân palabras que falten

en romanche, e incluso proponer una traducciön. Segûn

Telli, el miembro del equipo de redacciôn présente en este

momento atiende la solicitud de forma inmediata: "Quie-
nes trabajan con nosotros deben estar preparados para
afrontar sorprendentes retos", nos comenta Telli.

Complejidad de la escritura con enfoque de généra

Para Daniel Telli, crear palabras no es en absoluto una ac-

tividad abstracta o académica. "Es importante que los

usuarios puedan participar directamente en la renova-
ciôn de la lengua", afirma. "Esto refuerza la sensaciôn de

que la lengua pertenece a todos los que la usamos". El

romanche no debe convertirse en una lengua artificial y nos-

tâlgica, sino seguir arraigado en la cotidianeidad moderna,

que evoluciona con rapidez. Para lograrlo, la agilidad y
flexibilidad del Pledari Grond constituyen un factor deci-
sivo.

No menos importante es la actitud pragmâtica que
debe guiar el quehacer lingüistico. Cuando es necesario,
Daniel Telli y su equipo no dudan en incorporar expresio-
nes inglesas al romanche. Asi, "buscar en Google" pasa a

ser "googlar", "chatear" es "scriber en il chat", "fumar
marihuana", "chitfar" (o "fimar in joint").

La cosa se complica cuando se trata de introducir el

enfoque de género (gendrar) en el romanche. Para refe-

rirse a ambos géneros séria necesario recurrir al aste-

risco con mayor frecuencia que en alemân o francés, ya
que, a diferencia de estas lenguas, el romanche posee dos

articulos en plural: "ils" (masculino) y "las" (femenino).
Por tal motivo, las instituciones de cultura lingüistica
romanche suelen limitar el uso de caractères propios de la

escritura inclusiva (como "ils*las") a los textos que van
dirigidos a un publico sensible a esta diversidad.

Casi a diario, Daniel

Telli y su equipo de

redacciôn agregan

nuevos términos al

Pledari Grond, el dic-

cionario romanche en

linea. Foto puesta a dis-

posicion de la revista

Enlace: pledarigrond.ch

Del granero al ordenador

Son a menudo los periodistas de los medios de comuni-
caciôn en lengua romanche los que consultan el Pledari
Grond, y si no encuentran un término, piden asesora-
miento. "En la mayoria de los casos necesitan una solu-

ciôn en cuestiôn de horas, antes del cierre de redacciôn",

prosigue Telli, "y normalmente conseguimos brindârsela".
Al igual que la escuela, los medios de comunicaciôn

son sensores esenciales para la renovaciôn de la lengua,

porque deben encontrar expresiones comprensibles
para describir hechos nuevos. La crisis del covid (crisa
da corona) ha repercutido fuertemente en el léxico: desde

"infecciôn posvacuna" (infecziun postvaccinala) hasta
"obligatoriedad de certificado" (obligatori da certificat).

A pesar de las prisas, la redacciôn del Pledari Grond

procura encontrar términos lo mas originales y lôgicos
posible. Un claro ejemplo de estos esfuerzos es, segûn Telli,

la palabra romanche "arcun", que désigna tradicional-
mente el granero o arcôn de grano. Actualmente, "arcun"
también désigna la memoria del ordenador, mientras que
el verbo "arcunar" significa "guardar un archivo".

El romanche

Desde la revision de la Constituciôn Federal, en 1938, el

romanche es la cuarta lengua oficial de Suiza. Compren-

de cinco variantes regionales (el puter en la Alta Engadi-

na; el vallader en la Baja Engadina y en Val Müstair; el

suprasilvano en el Bündner Oberland; el subsilvano, prin-

cipalmente en Schams; y el supramirano en Oberhalbstein

y partes del valle de Albula), asî como numerosos
dialectos locales. Ademâs de estas variantes regionales,

existe una lengua escrita estândar, el romanche grisôn,

que se basa principalmente en très idiomas: el suprasilvano,

el supramirano y el vallader. Los materiales didâc-

ticos se publican en romanche grisôn y en todas sus

variantes, ya que todas ellas son objeto de alfabetizaciôn y

ensenanza. "Pledari Grond" también ofrece diccionarios

de supramirano, subsilvano, suprasilvano, puter y vallader.

Nadie habla exclusivamente romanche. Todos sus

hablantes dominan también el alemân, por lo menos.

(JS)
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